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II 

(Meddelanden) 

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration 

(Ärende M.9881 – Charlesbank/TA/Vista/Aptean/Yaletown) 

(Text av betydelse för EES) 

(2020/C 280/01) 

Kommissionen beslutade den 18 augusti 2020 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och att 
förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas 

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, uppgifter om 
företag, ärendenummer, datum och sektorer, 

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32020M9881. EUR-Lex ger tillgång till unionslagstiftningen via internet.   

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1. 
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Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration 

(Ärende M.9447 — Hitachi/ABB (Power Grid Division)) 

(Text av betydelse för EES) 

(2020/C 280/02) 

Kommissionen beslutade den 28 maj 2020 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och att 
förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas 

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, uppgifter om 
företag, ärendenummer, datum och sektorer, 

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32020M9447. EUR-Lex ger tillgång till unionslagstiftningen via internet.   

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1. 
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Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration 

(Ärende M.9870 – Total Direct Energie/Kernaman) 

(Text av betydelse för EES) 

(2020/C 280/03) 

Kommissionen beslutade den 17 augusti 2020 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och att 
förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas 

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, uppgifter om 
företag, ärendenummer, datum och sektorer, 

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32020M9870. EUR-Lex ger tillgång till unionslagstiftningen via internet.   

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1. 
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Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration 

(Ärende M.9856 – M&G Investment Management/Baring Asset Management/Tunstall Group 
Holdings) 

(Text av betydelse för EES) 

(2020/C 280/04) 

Kommissionen beslutade den 8 juli 2020 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och att 
förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas 

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, uppgifter om 
företag, ärendenummer, datum och sektorer, 

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32020M9856. EUR-Lex ger tillgång till unionslagstiftningen via internet.   

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1. 
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IV 

(Upplysningar) 

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Eurons växelkurs (1) 

24 augusti 2020 

(2020/C 280/05) 

1 euro =   

Valuta Kurs 

USD US-dollar  1,1847 

JPY japansk yen  125,26 

DKK dansk krona  7,4435 

GBP pund sterling  0,90175 

SEK svensk krona  10,3690 

CHF schweizisk franc  1,0761 

ISK isländsk krona  163,00 

NOK norsk krona  10,6188 

BGN bulgarisk lev  1,9558 

CZK tjeckisk koruna  26,091 

HUF ungersk forint  350,83 

PLN polsk zloty  4,3986 

RON rumänsk leu  4,8400 

TRY turkisk lira  8,7314 

AUD australisk dollar  1,6454 

Valuta Kurs 

CAD kanadensisk dollar  1,5574 

HKD Hongkongdollar  9,1817 

NZD nyzeeländsk dollar  1,8059 

SGD singaporiansk dollar  1,6203 

KRW sydkoreansk won  1 406,32 

ZAR sydafrikansk rand  20,0609 

CNY kinesisk yuan renminbi  8,1897 

HRK kroatisk kuna  7,5330 

IDR indonesisk rupiah  17 380,14 

MYR malaysisk ringgit  4,9467 

PHP filippinsk peso  57,447 

RUB rysk rubel  87,9975 

THB thailändsk baht  37,211 

BRL brasiliansk real  6,5941 

MXN mexikansk peso  25,9307 

INR indisk rupie  87,7720   

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken. 
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V 

(Yttranden) 

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV DEN GEMENSAMMA 
HANDELSPOLITIKEN 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Tillkännagivande om inledande av en översyn vid giltighetstidens utgång av de 
antidumpningsåtgärder som tillämpas på import av kallvalsade platta produkter av rostfritt stål med 

ursprung i Folkrepubliken Kina och Taiwan 

(2020/C 280/06) 

Efter offentliggörandet av ett tillkännagivande om att giltighetstiden snart kommer att löpa ut (1) för de antidumpnings­
åtgärder som tillämpas på import av kallvalsade platta produkter av rostfritt stål med ursprung i Folkrepubliken Kina 
(nedan kallad Kina) och Taiwan (nedan kallade de berörda länderna) har Europeiska kommissionen tagit emot en begäran om 
översyn enligt artikel 11.2 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1036 av den 8 juni 2016 om skydd mot 
dumpad import från länder som inte är medlemmar i Europeiska unionen (2) (nedan kallad grundförordningen). 

1. Begäran om översyn 

Begäran ingavs den 27 maj 2020 av European Steel Association – Eurofer (nedan kallad sökanden) såsom företrädare 
för tillverkare som svarar för mer än 25 % av unionens sammanlagda produktion av kallvalsade platta produkter av 
rostfritt stål. 

En icke-konfidentiell version av begäran och av analysen av hur stor andel av unionstillverkarna som stödjer begäran 
finns att tillgå i de ärendehandlingar som berörda parter kan begära att få ta del av. I avsnitt 5.6 i detta 
tillkännagivande ges information om hur tillgång fås för berörda parter. 

2. Produkt som översynen gäller 

Den produkt som omfattas av denna översyn är kallvalsade platta produkter av rostfritt stål som inte vidare 
bearbetats efter kallvalsningen och som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 7219 31 00, 7219 32 10, 
7219 32 90, 7219 33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 7219 90 20, 
7219 90 80, 7220 20 21, 7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 7220 20 81, 7220 20 89, 7220 90 20 och 
7220 90 80. 

3. Gällande åtgärder 

De åtgärder som för närvarande är i kraft är de slutgiltiga antidumpningstullar som infördes genom kommissionens 
genomförandeförordning (EU) 2015/1429 (3) (4). 

(1) Tillkännagivande om att giltighetstiden för vissa antidumpningsåtgärder snart kommer att löpa ut (EUT C 405, 2.12.2019, s. 11). 
(2) EUT L 176, 30.6.2016, s. 21, senast ändrad genom (EUT L 143, 7.6.2018, s. 1). 
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/1429 av den 26 augusti 2015 om införande av en slutgiltig antidumpningstull på 

import av kallvalsade platta produkter av rostfritt stål med ursprung i Folkrepubliken Kina och Taiwan (EUT L 224, 27.8.2015, s. 10). 
(4) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2019/1382 av den 2 september 2019 om ändring av vissa förordningar om införande 

av antidumpningsåtgärder eller antisubventionsåtgärder för vissa stålprodukter som omfattas av skyddsåtgärder (EUT L 227, 
3.9.2019, s. 1). 
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4. Grunder för översynen 

Begäran grundas på påståendet att åtgärdernas upphörande sannolikt skulle leda till att dumpningen fortsätter eller 
återkommer och till att skadan för unionsindustrin fortsätter eller återkommer. 

4.1 Påstående om sannolikheten för fortsatt eller återkommande dumpning 

4.1.1 Kina 

Sökanden hävdade att det inte är lämpligt att använda de inhemska priserna och kostnaderna i Kina, eftersom det 
föreligger betydande snedvridningar i den mening som avses i artikel 2.6a b i grundförordningen. 

Till stöd för påståendena om betydande snedvridningar förlitade sig sökanden på informationen i den landsrapport 
från kommissionens avdelningar av den 20 december 2017 som beskriver de särskilda marknadsförhållandena i 
Kina. Landsrapporten finns att tillgå i de ärendehandlingar som berörda parter kan begära att få ta del av samt på 
GD Handels webbplats (5). 

I synnerhet hänvisade sökanden till snedvridningar som påverkar stålsektorn, och till kapitlen om allmänna 
snedvridningar såsom differentiell eller förmånlig prissättning för råvaror, och snedvridningar med avseende på 
andra väsentliga insatsvaror, arbetskraft och tillgång till kapital. Sökanden hänvisar dessutom till kommissionens 
senaste resultat i förordningen om införande av provisoriska antidumpningstullar på import av varmvalsade platta 
produkter av rostfritt stål från bland annat Kina, eftersom den produkt som översynen gäller är en produkt i senare 
led av varmvalsat rostfritt stål. Sökanden hänvisade också till IMF:s rapport ”Resolving China’s Corporate Debt 
Problem” från oktober 2016 (6), ”Global Forum on steel excess capacity”, G20:s ministerrapport från september 
2018 (7), publikationer från China Special Steel Enterprises Association (nedan kallad CSSC) (8), en rapport från 
Think!Desk China Research & Consulting (9) och ”China WTO Compliance report 2019” från Förenta staternas 
företrädare i handelsfrågor. 

Följaktligen grundas påståendet om fortsatt och återkommande dumpning, i enlighet med artikel 2.6a a i 
grundförordningen, på en jämförelse mellan ett konstruerat normalvärde på grundval av kostnader för produktion 
och försäljning som återspeglar icke snedvridna priser eller referensvärden i ett lämpligt representativt land och 
exportpriset (fritt fabrik) för den produkt som översynen gäller från Kina vid export till ett antal tredjeländer, 
eftersom det för närvarande inte förekommer någon större import från Kina till unionen. På denna grundval är de 
beräknade dumpningsmarginalerna betydande för Kina. 

Mot bakgrund av tillgängliga uppgifter anser kommissionen att det finns tillräcklig bevisning i enlighet med 
artikel 5.9 i grundförordningen som tyder på att det inte är lämpligt att använda de inhemska priserna och 
kostnaderna i Kina på grund av betydande snedvridningar som påverkar priser och kostnader. Det är följaktligen 
motiverat att inleda en undersökning på grundval av artikel 2.6a i grundförordningen. 

4.1.2 Taiwan 

Påståendet att det är sannolikt att dumpningen i fråga om Taiwan fortsätter grundar sig på en jämförelse mellan 
priset på hemmamarknaden och exportpriset (fritt fabrik) på den produkt som översynen gäller när den säljs på 
export till unionen. 

4.2 Påstående om sannolikheten för fortsatt eller återkommande skada 

Sökanden har lagt fram tillräcklig bevisning för att importen av den produkt som översynen gäller från de berörda 
länderna till unionen inledningsvis minskade, men att importen från Taiwan sedan ökade igen, vilket har inverkat 
negativt på de priser som tas ut och den marknadsandel som unionsindustrin motsvarar. 

Sökanden har dessutom lagt fram bevisning för att importen till unionen av den produkt som översynen gäller från 
de berörda länderna sannolikt kommer att öka betydligt om åtgärderna skulle upphöra att gälla, på grund av 
outnyttjad kapacitet i de berörda länderna och unionsmarknadens attraktionskraft. I avsaknad av åtgärder skulle 
dessutom exportpriserna i de berörda länderna ligga på en nivå som är tillräckligt låg för att ytterligare skada 

(5) De dokument som nämns i landsrapporten kan också erhållas på vederbörligen motiverad begäran. 
(6) https://www.imf.org/external/pubs/ft/wp/2016/wp16203.pdf 
(7) http://www.g20.utoronto.ca/2018/global-forum-on-steel-excess-capacity-180920.pdf 
(8) CSteel News, ”Stainless steel futures change industry pricing mechanism”, 16 april 2020 (tillgänglig på: http://www.csteelnews.com/ 

sjzx/gsfx/202004/t20200416_29485.html) 
(9) Think!Desk China Research & Consulting, Analysis of Market-Distortions in the Chinese Non-Ferrous Metals Industry, 24 april 2017, 

s. 136–138 (tillgänglig på: https://eurometaux.eu/media/1624/study_-analysis-of-market-distortions-in-china.pdf). 
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unionsindustrin. Sökanden hävdar att det är sannolikt att en fortsatt betydande ökning av importen till dumpade 
priser från de berörda länderna skulle ytterligare försämra unionsindustrins ekonomiska situation om åtgärderna 
upphör att gälla. Unionsindustrins ekonomiska situation förbättrades inledningsvis, men försämrades igen under 
2019. 

Att skadesituationen har förbättrats beror enligt sökanden huvudsakligen på de befintliga åtgärderna, och om dessa 
upphörde att gälla skulle varje betydande ökning av import från de berörda länderna till dumpade priser sannolikt 
leda till ytterligare skada för unionsindustrin. Låga priser och stora mängder skulle i kombination få en betydande 
negativ effekt på unionsindustrins övergripande ekonomiska situation, i synnerhet vad gäller försäljningsvolymer, 
priser och lönsamhet. 

5. Förfarande 

Kommissionen har efter samråd med den kommitté som inrättades genom artikel 15.1 i grundförordningen slagit 
fast att bevisningen för att det finns sannolikhet för dumpning och skada är tillräcklig för att motivera att en 
översyn vid giltighetstidens utgång inleds. Kommissionen inleder därför en översyn i enlighet med artikel 11.2 i 
grundförordningen. 

Syftet med översynen vid giltighetstidens utgång är att avgöra om det är sannolikt att dumpningen av den produkt 
som översynen gäller med ursprung i de berörda länderna kommer att fortsätta eller återkomma och om skadan för 
unionsindustrin kommer att fortsätta eller återkomma om åtgärderna upphör att gälla. 

Genom Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/825 (10), som trädde i kraft den 8 juni 2018 
(moderniseringspaketet för de handelspolitiska skyddsinstrumenten), infördes betydande ändringar av de tidsramar 
och tidsfrister som tidigare tillämpades i antidumpningsärenden. Tidsfristerna för berörda parter att ge sig till känna, 
särskilt i det tidiga skedet av en undersökning, förkortas. 

Kommissionen vill också göra parterna uppmärksamma på att den med anledning av covid-19-utbrottet har 
offentliggjort ett meddelande (11) om konsekvenser av covid-19-utbrottet på antidumpnings- och antisubventionsun­
dersökningar, som kan vara tillämpligt på detta förfarande. 

5.1 Översynsperiod och skadeundersökningsperiod 

Undersökningen av fortsatt eller återkommande dumpning omfattar perioden 1 juli 2019–30 juni 2020 (nedan 
kallad översynsperioden). Undersökningen av de utvecklingstendenser som är relevanta för bedömningen av 
sannolikheten för fortsatt eller återkommande skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2017 till slutet 
av översynsperioden (nedan kallad skadeundersökningsperioden). 

5.2 Synpunkter på begäran och inledandet av undersökningen 

Alla berörda parter uppmanas att lämna synpunkter på de insatsvaror och HS-nummer (Harmoniserade systemet) 
som anges i begäran (12) inom 15 dagar från det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning (13). 

Alla berörda parter som önskar lämna synpunkter på klagomålet (inbegripet frågor om skada och orsakssamband) 
eller alla aspekter när det gäller inledandet av undersökningen (inbegripet i vilken grad de stöder klagomålet) måste 
göra detta inom 37 dagar efter offentliggörandet av detta tillkännagivande. 

En begäran om att bli hörd rörande inledandet av undersökningen ska lämnas in inom 15 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts. 

(10) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/825 av den 30 maj 2018 om ändring av förordning (EU) 2016/1036 om skydd 
mot dumpad import från länder som inte är medlemmar i Europeiska unionen och förordning (EU) 2016/1037 om skydd mot 
subventionerad import från länder som inte är medlemmar i Europeiska unionen (EUT L 143, 7.6.2018, s. 1). 

(11) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52020XC0316%2802%29 
(12) Information om HS-numren finns även i sammanfattningen av begäran om översyn, vilken finns att tillgå på GD Handels webbplats: 

(http://trade.ec.europa.eu/tdi/?). 
(13) Alla hänvisningar till offentliggörandet av detta tillkännagivande kommer att gälla offentliggörandet av detta tillkännagivande i 

Europeiska unionens officiella tidning, om inget annat anges. 
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5.3 Förfarande för fastställande av sannolikheten för fortsatt eller återkommande dumpning 

I en översyn vid giltighetstidens utgång undersöker kommissionen exporten till unionen under översynsperioden 
och om situationen för de företag som tillverkar och säljer den produkt som översynen gäller i de berörda länderna, 
oavsett om dessa företag exporterar till unionen eller inte, är sådan att det är sannolikt att exporten till dumpade 
priser till unionen fortsätter eller återkommer om åtgärderna upphör att gälla. 

Därför uppmanas alla tillverkare (14) av den produkt som översynen gäller i de berörda länderna, oavsett om de 
exporterade den produkt som översynen gäller till unionen under översynsperioden eller inte, att delta i 
kommissionens undersökning. 

5.3.1 Undersökning av tillverkare i de berörda länderna 

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i de berörda länderna kan vara berörda av denna översyn vid 
giltighetstidens utgång och för att det ska vara möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan 
kommissionen komma att besluta att göra ett urval genom att endast låta ett begränsat antal tillverkare ingå i 
undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 
i grundförordningen. 

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att lämna uppgifter om sitt eller sina företag till 
kommissionen inom sju dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts. Detta gäller även om de inte 
samarbetade i den undersökning som ledde till att de åtgärder som nu är föremål för översyn infördes. Dessa 
uppgifter ska lämnas via TRON.tdi på följande adress: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/f779b5ba-5192- 
ebef-e6e9-2945872d92cf Information om åtkomst till Tron finns i avsnitten 5.6 och 5.9 nedan. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland tillverkarna i de 
berörda länderna kommer den även att kontakta myndigheterna i de berörda länderna samt eventuellt alla kända 
intresseorganisationer för tillverkare i de berörda länderna. 

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande, kommer urvalet av tillverkare att baseras på den största 
representativa produktions-, försäljnings- eller exportvolym som rimligen kan undersökas inom den tid som står till 
förfogande. Kommissionen kommer, vid behov genom de berörda ländernas myndigheter, att underrätta alla kända 
tillverkare i de berörda länderna, myndigheterna i de berörda länderna och intresseorganisationer för tillverkare om 
vilka företag som valts ut att ingå i urvalet. 

När kommissionen mottagit den information som är nödvändig för att den ska kunna göra ett urval av tillverkare 
kommer den att underrätta berörda parter om huruvida de valts ut till att ingå i urvalet eller inte. De tillverkare som 
ingår i urvalet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 30 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet. 

Kommissionen kommer att göra en notering i de ärendehandlingar som berörda parter kan begära att få ta del av 
rörande urvalets sammansättning. Eventuella synpunkter på urvalet måste ha inkommit inom tre dagar efter 
underrättelsen om urvalet. 

Ett exemplar av frågeformuläret för tillverkare i de berörda länderna finns att tillgå i de ärendehandlingar som 
berörda parter kan begära att få ta del av samt på GD Handels webbplats https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details. 
cfm?id=2467. 

Utan att det påverkar den eventuella tillämpningen av artikel 18 i grundförordningen ska företag som samtyckt till 
att eventuellt ingå i urvalet, men som inte har valts ut, anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samarbetsvilliga 
tillverkare som inte ingår i urvalet). 

5.3.2 Ytterligare förfarande beträffande Kina 

Om inte annat följer av detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och uppgifter 
samt att lägga fram bevisning till stöd för dessa med avseende på tillämpningen av artikel 2.6a i grundförordningen. 
Dessa uppgifter och denna bevisning ska, om inget annat anges, ha inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter 
det att detta tillkännagivande har offentliggjorts. 

I enlighet med artikel 2.6a e kommer kommissionen kort efter inledandet, genom en notering i de ärendehandlingar 
som berörda parter kan begära att få ta del av, att underrätta parterna i undersökningen om vilka relevanta källor 
som den avser att använda för att fastställa normalvärdet i Kina i enlighet med artikel 2.6a i grundförordningen. Alla 

(14) En tillverkare är ett företag i de berörda länderna som tillverkar den produkt som översynen gäller, inklusive närstående företag som 
ägnar sig åt tillverkning, inhemsk försäljning eller export av den produkt som översynen gäller. 
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källor omfattas, inklusive i förekommande fall valet av ett lämpligt representativt tredjeland. Parterna i 
undersökningen kan lämna synpunkter inom 10 dagar efter det att noteringen fogats till ärendehandlingarna. 

Enligt de uppgifter som kommissionen förfogar över är Brasilien ett möjligt representativt tredjeland när det gäller 
Kina. För att kunna fatta ett slutgiltigt beslut vad gäller valet av ett lämpligt representativt tredjeland kommer 
kommissionen att undersöka om det finns länder som har en ekonomisk utvecklingsnivå som är jämförbar med 
Kinas, i vilka det finns tillverkning och försäljning av den produkt som översynen gäller och där relevanta uppgifter 
finns lätt tillgängliga. Om det finns flera sådana länder ska företräde där så är lämpligt ges till länder med en adekvat 
nivå av social trygghet och miljöskydd. 

Vad gäller de relevanta källorna uppmanar kommissionen alla tillverkare i Kina att inom 15 dagar efter offentlig­
görandet av detta tillkännagivande lämna uppgifter om råmaterial och bearbetade material och den energi som 
används vid tillverkningen av den produkt som översynen gäller. Dessa uppgifter ska lämnas via TRON.tdi på 
följande adress: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/7a34a65f-0f1f-105a-809e-81c3f21452e7. 
Information om åtkomst till Tron finns i avsnitten 5.6 och 5.9 nedan. 

Dessutom måste alla faktiska uppgifter för beräkningen av kostnader och priser i enlighet med artikel 2.6a a i 
grundförordningen lämnas inom 65 dagar efter det att tillkännagivandet har offentliggjorts. Sådana faktauppgifter 
ska uteslutande hämtas från offentliga källor. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de påstådda 
betydande snedvridningarna i den mening som avses i led b i artikel 2.6a i grundförordningen kommer den även att 
tillhandahålla frågeformulär till myndigheterna i Kina. 

5.3.3 Undersökning av icke närstående handlare och/eller servicecenter - Ytterligare förfarande beträffande Taiwan 

Det hävdades att handlare och/eller servicecenter i Taiwan som inte är närstående de inhemska tillverkarna står för 
en betydande del av exporten av den produkt som översynen gäller till unionen. 

Handlare och/eller servicecenter i Taiwan som inte är närstående taiwanesiska tillverkare av den produkt som 
översynen gäller och som säljer den produkt som översynen gäller till unionen uppmanas att lämna uppgifter om 
sina företag senast sju dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts. Dessa uppgifter ska lämnas via 
TRON.tdi på följande adress: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/56fa6772-b6ea-1d5b-0e81- 
3db9d22dbfe4. Information om åtkomst till Tron finns i avsnitten 5.6 och 5.9 nedan. 

5.3.4 Undersökning av icke-närstående importörer (15) (16) 

Icke-närstående importörer av den berörda produkten från de berörda länderna, även de som inte samarbetade i den 
undersökning eller de undersökningar som ledde till att åtgärderna infördes, uppmanas att delta i kommissionens 
undersökning. 

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer kan vara berörda av denna översyn vid giltighetstidens utgång 
och för att det ska vara möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen komma att 
besluta att göra ett urval genom att endast låta ett begränsat antal icke-närstående importörer ingå i undersökningen 
(s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 i 
grundförordningen. 

(15) Endast importörer som inte är närstående tillverkare i de berörda länderna får ingå i urvalet. Importörer som är närstående tillverkare 
ska fylla i bilaga I till frågeformuläret för dessa exporterande tillverkare. I enlighet med artikel 127 i kommissionens genomförande­
förordning (EU) 2015/2447 av den 24 november 2015 om närmare regler för genomförande av vissa bestämmelser i Europapar­
lamentets och rådets förordning (EU) nr 952/2013 om fastställande av en tullkodex för unionen ska två personer anses vara 
närstående om a) de tillhör ledningen eller är styrelseledamöter i den andra personens företag, b) de är juridiskt erkända kompanjoner 
i någon affärsverksamhet, c) de är arbetsgivare och anställd, d) en tredje part äger, kontrollerar eller innehar direkt eller indirekt minst 
5 % av utestående röstberättigande aktier eller andelar hos båda personerna, e) en av dem kontrollerar direkt eller indirekt den andra, f) 
båda två kontrolleras direkt eller indirekt av en tredje person, g) de tillsammans kontrollerar direkt eller indirekt en tredje person, eller 
h) de är medlemmar av samma familj (EUT L 343, 29.12.2015, s. 558). Personer ska anses tillhöra samma familj endast om de står i 
något av följande förhållanden till varandra: i) man och hustru, ii) förälder och barn, iii) syskon (hel- eller halvsyskon), iv) far- eller 
morförälder och barnbarn, v) farbror/morbror eller faster/moster och syskonbarn, vi) svärförälder och svärson eller svärdotter, vii) 
svåger och svägerska. I enlighet med artikel 5.4 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 952/2013 om fastställande av en 
tullkodex för unionen avses med person en fysisk eller juridisk person eller en sammanslutning av personer som enligt unionslag­
stiftning eller nationell lagstiftning tillerkänns rättskapacitet utan att vara juridisk person (EUT L 269, 10.10.2013, s. 1). 

(16) De uppgifter som lämnas av icke-närstående importörer får även användas för andra delar av denna undersökning än de som avser 
fastställande av dumpning. 
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För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att ge sig till känna genom att 
kontakta kommissionen. Detta gäller även om de inte samarbetade i den undersökning som ledde till att de åtgärder 
som nu är föremål för översyn infördes. Dessa parter ska kontakta kommissionen inom sju dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts och lämna de uppgifter om sitt eller sina företag som anges i bilagan till detta 
tillkännagivande. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke- 
närstående importörerna kan den även komma att kontakta alla kända intresseorganisationer för importörer. 

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kan urvalet av importörer komma att baseras på den största 
representativa försäljningsvolym av den produkt som översynen gäller från de berörda länderna i unionen som 
rimligen kan undersökas inom den tid som står till förfogande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända 
icke-närstående importörer och intresseorganisationer för importörer om vilka företag som valts ut att ingå i urvalet. 

Kommissionen kommer även att göra en notering i de ärendehandlingar som berörda parter kan begära att få ta del 
av rörande urvalets sammansättning. Eventuella synpunkter på urvalet måste ha inkommit inom tre dagar efter 
underrättelsen om urvalet. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna 
in ett besvarat frågeformulär inom 30 dagar efter det att de har underrättats om urvalet. 

Ett exemplar av frågeformuläret för icke-närstående importörer finns att tillgå i de ärendehandlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av samt på GD Handels webbplats https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm? 
id=2467. 

5.4 Förfarande för fastställande av sannolikheten för fortsatt eller återkommande skada 

För att kommissionen ska kunna fastställa om det är sannolikt att skadan för unionsindustrin fortsätter eller 
återkommer uppmanas unionstillverkarna av den produkt som översynen gäller att delta i kommissionens 
undersökning. 

5.4.1 Undersökning av unionstillverkare 

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av denna översyn vid giltighetstidens utgång och för att det ska vara 
möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, har kommissionen beslutat att göra ett urval genom att 
endast låta ett begränsat antal unionstillverkare ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsför­
farandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen. 

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de ärendehandlingar 
som berörda parter kan begära att få ta del av. Berörda parter bjuds härmed in att kommentera det preliminära 
urvalet. Dessutom ska övriga unionstillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, som anser att det finns 
skäl för att de bör ingå i urvalet kontakta kommissionen inom sju dagar efter det att detta tillkännagivande har 
offentliggjorts. Alla synpunkter på det preliminära urvalet ska, om inget annat anges, lämnas inom sju dagar efter 
det att detta tillkännagivande har offentliggjorts. 

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för 
unionstillverkare om vilka företag som slutligen valts ut att ingå i urvalet. 

De unionstillverkare som ingår i urvalet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 30 
dagar efter det att de har underrättats om urvalet. 

Ett exemplar av frågeformuläret för unionstillverkare finns att tillgå i de ärendehandlingar som berörda parter kan 
begära att få ta del av samt på GD Handels webbplats https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2467. 

5.5 Förfarande för bedömning av unionens intresse 

Om det skulle visa sig att det är sannolikt att dumpningen fortsätter eller återkommer och att skadan fortsätter eller 
återkommer kommer kommissionen att fatta ett beslut i enlighet med artikel 21 i grundförordningen om huruvida 
bibehållandet av antidumpningsåtgärder inte skulle strida mot unionens intresse. 

Unionstillverkare, importörer och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorganisationer, 
fackföreningar samt konsumentorganisationer uppmanas att lämna uppgifter till kommissionen om unionens 
intresse. Konsumentorganisationer som vill delta i undersökningen måste kunna visa att det finns ett objektivt 
samband mellan deras verksamhet och den produkt som översynen gäller. 
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Uppgifter om unionens intresse måste, om inget annat anges, lämnas inom 37 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts. Dessa uppgifter kan lämnas antingen i valfritt format eller i ett frågeformulär 
utarbetat av kommissionen. 

Ett exemplar av frågeformulären, bland annat frågeformuläret för användare av den produkt som översynen gäller, 
finns att tillgå i de ärendehandlingar som berörda parter kan begära att få ta del av samt på GD Handels webbplats 
https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2467 Under alla omständigheter kommer de uppgifter som 
lämnas enligt artikel 21 endast att beaktas om de vid inlämnandet åtföljs av styrkande handlingar. 

5.6 Berörda parter 

Berörda parter, såsom tillverkare i de berörda länderna, unionstillverkare, importörer och deras intresseorgani­
sationer, användare och deras intresseorganisationer, fackföreningar och konsumentorganisationer, som vill delta i 
undersökningen måste först kunna visa att det finns ett objektivt samband mellan deras verksamhet och den 
produkt som översynen gäller. 

Tillverkare i de berörda länderna, unionstillverkare, importörer och intresseorganisationer som lämnat uppgifter i 
enlighet med de förfaranden som anges i avsnitten 5.2, 5.3 och 5.4 kommer att anses vara berörda parter om det 
finns ett objektivt samband mellan deras verksamhet och den produkt som översynen gäller. 

Andra parter kommer att kunna delta i undersökningen som berörda parter först från och med att de givit sig till 
känna, under förutsättning att det finns ett objektivt samband mellan deras verksamhet och den produkt som 
översynen gäller. Att anses som en berörd part påverkar inte tillämpningen av artikel 18 i grundförordningen. 

De ärendehandlingar som berörda parter kan begära att få ta del av finns att tillgå via Tron.tdi på följande adress: 
https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/TDI. Följ anvisningarna på den sidan för att få tillgång. 

5.7 Andra skriftliga inlagor 

Om inte annat följer av detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och uppgifter 
samt att lägga fram bevisning till stöd för dessa. Dessa uppgifter och denna bevisning ska, om inget annat anges, ha 
inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts. 

5.8 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar 

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen 
och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd samt en sammanfattning av de frågor den berörda parten önskar 
ta upp vid hörandet. Hörandet kommer endast att behandla de frågor som den berörda parten skriftligen angett på 
förhand. 

Höranden ska i princip inte användas till att lägga fram faktauppgifter som ännu inte förts till ärendehandlingarna. 
Om det är nödvändigt för en god förvaltning och för att kommissionen ska kunna göra framsteg i sin undersökning 
kan berörda parter åläggas att lämna nya faktauppgifter efter ett hörande. 

5.9 Förfarande för att lämna in skriftliga inlagor och besvarade frågeformulär samt korrespondens 

Uppgifter som lämnas in till kommissionen inom ramen för en undersökning avseende handelspolitiska 
skyddsåtgärder ska inte vara upphovsrättsskyddade. Innan berörda parter lämnar uppgifter och/eller data som 
omfattas av tredje parts upphovsrätt till kommissionen måste de begära särskilt tillstånd från upphovsrättsin­
nehavaren som uttryckligen tillåter a) kommissionen att använda dessa uppgifter och/eller dessa data för detta 
handelspolitiska skyddsförfarande, och att b) dessa uppgifter och/eller dessa data lämnas till de parter som berörs av 
undersökningen i en form som gör att de kan utöva sin rätt till försvar. 

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och 
korrespondens från de berörda parterna för vilka de berörda parterna begär konfidentiell behandling ska vara 
märkta ”Sensitive” (17). De parter som under undersökningen lämnar in uppgifter uppmanas att ange skälen till 
begäran om konfidentiell behandling. 

(17) Ett dokument märkt ”Sensitive” är ett konfidentiellt dokument i enlighet med artikel 19 i grundförordningen och artikel 6 i WTO- 
avtalet om tillämpning av artikel VI i allmänna tull- och handelsavtalet Gatt 1994 (antidumpningsavtalet). Det är även skyddat i 
enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 (EGT L 145, 31.5.2001, s. 43). 
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Berörda parter som lämnar uppgifter märkta ”Sensitive” ska i enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen även 
lämna en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas ”For inspection by interested 
parties”. Sammanfattningarna ska vara tillräckligt detaljerade för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig 
uppfattning om det väsentliga innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar 
konfidentiella uppgifter inte kan visa att begäran om konfidentiell behandling är välgrundad eller inte lämnar in en 
icke-konfidentiell sammanfattning i begärt format och av begärd kvalitet kan kommissionen komma att lämna 
uppgifterna utan beaktande om det inte med hjälp av lämpliga källor på ett tillfredsställande sätt kan påvisas att 
uppgifterna är korrekta. 

Berörda parter uppmanas att skicka alla inlagor och framställningar, även skannade fullmakter och intyganden, via 
TRON.tdi (https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/TDI). Genom att använda TRON.tdi eller e-post godkänner de 
berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i dokumentet ”KORRESPONDENS MED 
EUROPEISKA KOMMISSIONEN I ÄRENDEN SOM RÖR HANDELSPOLITISKA SKYDDSÅTGÄRDER” som finns på 
GD Handels webbplats: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. De berörda parterna 
måste ange namn, adress, telefonnummer och en giltig e-postadress och de bör se till att den tillhandahållna e- 
postadressen är en fungerande officiell e-postadress som används i tjänsten och kontrolleras dagligen. När 
kommissionen fått dessa kontaktuppgifter kommer all korrespondens att ske uteslutande via e-post, såvida de 
berörda parterna inte uttryckligen ber att få alla dokument från kommissionen på annat sätt eller dokumentens art 
gör att rekommenderad post krävs. För närmare bestämmelser och information om korrespondens med 
kommissionen, inklusive de principer som gäller inlagor via TRON.tdi och via e-post, bör berörda parter ta del av 
de kommunikationsanvisningar med berörda parter som det hänvisas till ovan. 

Kommissionen kan kontaktas på följande adress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: CHAR 04/039 Rue de la Loi/Wetstraat 200 
1049 Bryssel 
BELGIEN 

TRON.tdi: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi 

E-postadresser: 

E-post: dumpningsaspekter Kina: 

trade-r722-sscr-dumping-china@ec.europa.eu 

E-post: dumpningsaspekter Taiwan: 

trade-r722-sscr-dumping-taiwan@ec.europa.eu 

I fråga om skada: 

trade-r722-sscr-injury@ec.europa.eu 

6. Tidsplan för undersökningen 

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.5 i grundförordningen normalt sett att slutföras inom 12 
månader, och under alla omständigheter inom 15 månader, efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts. 

7. Inlämnande av uppgifter 

Berörda parter kan som regel endast lämna uppgifter inom de tidsfrister som anges i avsnitt 5 i detta 
tillkännagivande. 

För att undersökningen ska kunna slutföras inom de fastställda tidsfristerna kommer kommissionen inte att beakta 
inlagor från berörda parter som lämnas in efter utgången av tidsfristen för att lämna synpunkter på det slutliga 
utlämnandet av uppgifter eller, i tillämpliga fall, efter utgången av tidsfristen för att lämna synpunkter på det 
ytterligare slutliga utlämnandet av uppgifter. 

8. Möjlighet att lämna synpunkter på andra parters inlagor 

För att garantera berörda parters rätt till försvar bör dessa ha möjlighet att lämna synpunkter på de uppgifter som 
lämnats av andra berörda parter. Berörda parter får endast yttra sig om frågor som tagits upp i andra berörda 
parters inlagor och kan inte ta upp några nya frågor. 
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Synpunkter på de uppgifter som lämnats av andra berörda parter till följd av utlämnandet av de slutgiltiga 
avgörandena ska, om inget annat anges, lämnas inom fem dagar efter tidsfristen för att lämna synpunkter på de 
slutgiltiga avgörandena. Om det förekommer ett ytterligare slutligt utlämnande ska andra berörda parter, om inget 
annat anges, lämna sina synpunkter till följd av detta ytterligare utlämnande inom en dag efter det att tidsfristen för 
att lämna synpunkter på detta ytterligare utlämnande löpt ut. 

Den angivna tidsfristen påverkar inte kommissionens rätt att begära ytterligare uppgifter från berörda parter i de fall 
detta är motiverat. 

9. Förlängning av de tidsfrister som anges i detta tillkännagivande 

Förlängningar av tidsfristerna som föreskrivs i detta tillkännagivande kan beviljas på begäran av berörda parter som 
anger tillräcklig grund. 

Förlängning av de tidsfrister som anges i detta tillkännagivande bör endast begäras under särskilda omständigheter 
och en sådan begäran kommer bara att beviljas om den är vederbörligen motiverad. En eventuell förlängning av 
tidsfristen för att besvara frågeformulär kommer vanligtvis att vara begränsad till tre dagar och i regel till maximalt 
sju dagar. Vad gäller tidsfristerna för inlämnande av andra uppgifter som anges i detta tillkännagivande om 
inledande ska förlängningar av dessa vara begränsade till tre dagar, såvida det inte kan påvisas att det föreligger 
särskilda omständigheter. 

10. Bristande samarbete 

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller i 
betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundförordningen positiva eller negativa 
avgöranden träffas på grundval av tillgängliga uppgifter. 

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter kan användas i stället. 

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför i enlighet med artikel 18 i 
grundförordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter, kan resultatet utfalla mindre gynnsamt för den 
berörda parten än om denna hade samarbetat. 

Det förhållandet att svar inte lämnas i datoriserad form ska inte anses innebära bristande samarbete, förutsatt att den 
berörda parten visar att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna svar på 
det sätt som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen. 

11. Förhörsombud 

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet för handelspolitiska förfaranden ingriper. Förhörsombudet 
behandlar ansökningar om tillgång till ärendehandlingar, tvister rörande konfidentiell behandling av dokument, 
ansökningar om förlängning av tidsfrister och alla eventuella ansökningar rörande berörda parters eller tredje 
parters rätt till försvar som kan inkomma under förfarandets gång. 

Förhörsombudet kan anordna ett hörande och agera som medlare mellan den eller de berörda parterna och 
kommissionens avdelningar för att säkra att de berörda parterna har möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar. 
Begäran om att bli hörd av förhörsombudet bör göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. 
Förhörsombudet kommer att pröva skälen för begäran. Dessa höranden bör endast anordnas om frågan inte lösts 
med kommissionens avdelningar i vederbörlig ordning. 

Varje begäran måste lämnas i god tid och så snart som möjligt för att förfarandet ska kunna genomföras på ett 
korrekt sätt. I detta syfte ska berörda parter begära att förhörsombudet ingriper så snart som möjligt efter det att 
den händelse som motiverar ett ingripande inträffat. När en begäran om att bli hörd lämnas utanför de givna 
tidsramarna kommer förhörsombudet även att undersöka orsakerna till den sena begäran, vilken typ av frågor som 
tas upp och vilken inverkan dessa frågor har på rätten till försvar, med vederbörlig hänsyn tagen till nödvändigheten 
av att säkerställa en god förvaltning och av att i tid kunna slutföra undersökningen. 

Mer information och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på GD Handels webbplats: http://ec. 
europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/. 
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12. Möjlighet att begära en översyn enligt artikel 11.3 i grundförordningen 

Eftersom denna översyn vid giltighetstidens utgång inleds i enlighet med artikel 11.2 i grundförordningen kommer 
den inte att leda till någon ändring av de gällande åtgärderna, utan till att dessa åtgärder upphävs eller bibehålls i 
enlighet med artikel 11.6 i grundförordningen. 

Om en berörd part anser att det är befogat med en översyn av åtgärderna, i syfte att få till stånd en ändring, kan 
denna part begära en översyn i enlighet med artikel 11.3 i grundförordningen. 

Parter som önskar begära en sådan översyn, som i så fall utförs oberoende av den översyn vid giltighetstidens utgång 
som avses i detta tillkännagivande, kan kontakta kommissionen på den ovan angivna adressen. 

13. Behandling av personuppgifter 

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europapar­
lamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 (18). 

Ett meddelande om skydd av personuppgifter för att informera alla personer om behandlingen av personuppgifter 
inom ramen för kommissionens handelspolitiska verksamhet finns på GD Handels webbplats: http://ec.europa.eu/ 
trade/policy/accessing-markets/trade-defence/.   

(18) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 av den 23 oktober 2018 om skydd för fysiska personer med avseende på 
behandling av personuppgifter som utförs av unionens institutioner, organ och byråer och om det fria flödet av sådana uppgifter samt 
om upphävande av förordning (EG) nr 45/2001 och beslut nr 1247/2002/EG (EUT L 295, 21.11.2018, s. 39). 
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BILAGA 

Version ”Sensitive” 

Version för granskning av berörda 
parter 

(Kryssa för det alternativ som gäller)   

ANTIDUMPNINGSFÖRFARANDE BETRÄFFANDE IMPORT AV KALLVALSADE PLATTA PRODUKTER AV 
ROSTFRITT STÅL MED URSPRUNG I FOLKREPUBLIKEN KINA OCH TAIWAN 

UPPGIFTER FÖR URVALET AV ICKE-NÄRSTÅENDE IMPORTÖRER 

Detta formulär är avsett att hjälpa icke-närstående importörer att lämna de uppgifter för stickprovsförfarandet som avses i 
avsnitt 5.3.4 i tillkännagivandet om inledande. 

Både versionen märkt ”Sensitive” (version med känsliga uppgifter) och versionen märkt ”Open for inspection by interested 
parties” (version som berörda parter kan begära att få ta del av) ska lämnas in till kommissionen i enlighet med tillkänna­
givandet om inledande. 

1. NAMN OCH KONTAKTUPPGIFTER 

Fyll i följande uppgifter om företaget:                                                              

Företagets namn  

Adress  

Kontaktperson  

E-postadress  

Telefonnummer  

Webbplats    

2. OMSÄTTNING OCH FÖRSÄLJNINGSVOLYM 

Uppge företagets totala omsättning i euro samt omsättning och vikt eller volym för importen till unionen och 
återförsäljningen på unionsmarknaden efter importen från Kina och Taiwan under undersökningsperioden (1 juli 2019– 
30 juni 2020) av kallvalsade platta produkter av rostfritt stål enligt definitionen i tillkännagivandet om inledande. Uppge 
vilket viktmått som använts.                                                               

Ton Värde i euro 

Företagets totala omsättning i euro   

Import av den produkt som översynen gäller till unionen   

Återförsäljning på unionsmarknaden efter importen från Kina 
och/eller Taiwan av den produkt som översynen gäller     
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3. FÖRETAGETS OCH DE NÄRSTÅENDE FÖRETAGENS VERKSAMHET (1) 

Redogör för den verksamhet som bedrivs av företaget och alla de närstående företag (ange namn och i vilket förhållande de 
står till ert företag) som ägnar sig åt tillverkning och/eller försäljning (på export och/eller på hemmamarknaden) av den 
produkt som översynen gäller. Det kan till exempel röra sig om inköp av, tillverkning på entreprenad av, bearbetning av 
eller handel med den produkt som översynen gäller.                                                              

Företagets namn och adress Verksamhet Förhållande            

4. ÖVRIGA UPPGIFTER 

Lämna övriga relevanta uppgifter som företaget anser kunna vara kommissionen till hjälp vid urvalet. 

5. INTYGANDE 

Genom att lämna ovanstående uppgifter samtycker företaget till att eventuellt ingå i urvalet. Om företaget väljs ut för att 
ingå i urvalet innebär detta att det måste besvara ett frågeformulär och tillåta att svaren kontrolleras på plats. Om företaget 
uppger att det inte samtycker till att ingå i urvalet anses det inte ha samarbetat i undersökningen. Kommissionen kommer 
att grunda sina avgöranden beträffande icke-samarbetsvilliga importörer på tillgängliga uppgifter, vilket kan leda till att 
resultatet blir mindre gynnsamt för företaget än om det hade samarbetat. 

Underskrift av bemyndigad tjänsteman: 

Bemyndigad tjänstemans namn och befattning: 

Datum:   

(1) I enlighet med artikel 127 i kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2447 av den 24 november 2015 om närmare regler 
för genomförande av vissa bestämmelser i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 952/2013 om fastställande av en 
tullkodex för unionen ska två personer anses vara närstående endast om a) de tillhör ledningen eller är styrelseledamöter i den andra 
personens företag, b) de är juridiskt erkända kompanjoner i någon affärsverksamhet, c) de är arbetsgivare och anställd, d) en tredje 
part äger, kontrollerar eller innehar direkt eller indirekt minst 5 % av utestående röstberättigande aktier eller andelar hos båda 
personerna, e) en av dem kontrollerar direkt eller indirekt den andra, f) båda två kontrolleras direkt eller indirekt av en tredje person, g) 
de tillsammans kontrollerar direkt eller indirekt en tredje person, eller h) de är medlemmar av samma familj (EUT L 343, 29.12.2015, 
s. 558). Personer ska anses tillhöra samma familj endast om de står i något av följande förhållanden till varandra: i) man och hustru, ii) 
förälder och barn, iii) syskon (hel- eller halvsyskon), iv) far- eller morförälder och barnbarn, v) farbror/morbror eller faster/moster och 
syskonbarn, vi) svärförälder och svärson eller svärdotter, vii) svåger och svägerska. I enlighet med artikel 5.4 i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 952/2013 om fastställande av en tullkodex för unionen avses med person en fysisk eller juridisk person eller 
en sammanslutning av personer som enligt unionslagstiftning eller nationell lagstiftning tillerkänns rättskapacitet utan att vara juridisk 
person (EUT L 269, 10.10.2013, s. 1). 
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FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende M.9883 – INEOS/BP Chemicals Business) 

(Text av betydelse för EES) 

(2020/C 280/07) 

1. Europeiska kommissionen mottog den 17 augusti 2020 en anmälan av en föreslagen koncentration i enlighet med 
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1). 

Denna anmälan berör följande företag: 

— INEOS Group (INEOS, Förenade kungariket). 

— BP Chemicals Business (Förenade kungariket). 

INEOS förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen, ensam kontroll över hela BP Chemicals 
Business. 

Koncentrationen genomförs genom förvärv av aktier. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— INEOS: global tillverkare av petrokemikalier, specialkemikalier och oljeprodukter. 

— BP Chemicals Business: BP-koncernens verksamhet som rör acetyl, aromatiska kolväten och tillhörande 
licensverksamhet samt vissa andra tillgångar. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Följande referens bör alltid 
anges: 

M.9883 – INEOS/BP Chemicals Business 

Synpunkterna kan sändas till kommissionen per e-post, per fax eller per brev. Använd följande kontaktuppgifter: 

E-post: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax: +32 22964301 

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen). 
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Adress: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bryssel 
BELGIEN   
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Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende: M.9495 – Fortenova grupa/Poslovni sistemi Mercator) 

(Text av betydelse för EES) 

(2020/C 280/08) 

1. Europeiska kommissionen mottog den 17 augusti 2020 en anmälan av en föreslagen koncentration i enlighet med 
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1). 

Denna anmälan berör följande företag: 

— Fortenova grupa d.d. (Kroatien, Fortenova), enda efterträdare till Agrokor d.d. 

— Poslovni sistemi Mercator d.d. (Slovenien, Mercator). 

Fortenova förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen, ensam kontroll över hela Mercator. 

Koncentrationen genomförs genom förvärv av aktier. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— Fortenovas kärnverksamhet är detalj- och grossistförsäljning av specerier och dagligvaror, livsmedelsproduktion och 
-leverans samt jordbruksverksamheter i tidigare led. 

— Mercator är moderbolag i Mercatorkoncernen vars kärnverksamhet är detaljhandel med dagligvaror. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Följande referens bör alltid 
anges: 

M.9495 – Fortenova grupa/Poslovni sistemi Mercator 

Synpunkterna kan sändas till kommissionen per e-post, per fax eller per brev. Använd följande kontaktuppgifter: 

E-post: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax +32 22964301 

Adress: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bryssel 
BELGIEN   

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen). 
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Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende M.9930 – LGP/TPG/WellSky) 

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande 

(Text av betydelse för EES) 

(2020/C 280/09) 

1. Europeiska kommissionen mottog den 18 augusti 2020 en anmälan av en föreslagen koncentration i enlighet med 
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1). 

Denna anmälan berör följande företag: 

— Leonard Green & Partners, L.P. (LGP, Förenta staterna). 

— TPG Capital (TPG, Förenta staterna). 

— Wellsky Corporation (Wellsky, Förenta staterna). 

LPG och TPG förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b och 3.4 i koncentrationsförordningen, gemensam kontroll över 
hela WellSky. TPG har för närvarande ensam kontroll över Wellsky. 

Koncentrationen genomförs genom förvärv av aktier. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— LGP: riskkapitalbolag som främst investerar i företag som tillhandahåller tjänster, däribland konsument-, affärs-, hälso- 
och sjukvårdstjänster samt inom detaljhandel, distribution och industri. 

— TPG: privat investeringsbolag som förvaltar en rad fonder som investerar i en mängd olika företag genom förvärv och 
omstruktureringar. 

— WellSky: leverantör av programvara för specialistvård (Software as a Service, ”SaaS” och andra programplattformar) för 
hantering av kliniska, finansiella och administrativa arbetsflöden. Inom EES saluför Wellsky endast programvaru­
lösningar för hantering av läkemedel och cellgiftsbehandling. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. 

Det bör noteras att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i enlighet med kommissionens 
tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa koncentrationer enligt rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (2). 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Följande referens bör alltid 
anges: 

M.9930 – LGP/TPG/WellSky 

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen). 
(2) EUT C 366, 14.12.2013, s. 5. 
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Synpunkterna kan sändas till kommissionen per e-post, per fax eller per brev. Använd följande kontaktuppgifter: 

E-post: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax +32 22964301 

Adress: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bryssel 
BELGIEN   
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Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende M.9820 – Danfoss/Eaton Hydraulics) 

(Text av betydelse för EES) 

(2020/C 280/10) 

1. Europeiska kommissionen mottog den 17 augusti 2020 en anmälan av en föreslagen koncentration i enlighet med 
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1). 

Denna anmälan berör följande företag: 

— Danfoss A/S (Danfoss, Danmark). 

— Eaton Corporation PLC (Eaton, Irland). 

Danfoss förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen, kontroll över delar av Eaton (Eaton 
Hydraulics). 

Koncentrationen genomförs genom förvärv av aktier och tillgångar. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— Danfoss: teknik för kylning, luftkonditionering, uppvärmning, reglersystem samt hydraulik för terränggående maskiner 
och tillverkning av delar. Danfoss tillhandahåller också lösningar för förnybar energi. 

— Eaton Hydraulics: tillverkning och försäljning av hydraulikkomponenter och -system för industriell och mobil 
utrustning. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Följande referens bör alltid 
anges: 

M.9820 – Danfoss/Eaton Hydraulics 

Synpunkterna kan sändas till kommissionen per e-post, per fax eller per brev. Använd följande kontaktuppgifter: 

E-post: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fax: +32 22964301 

Adress: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bryssel 
BELGIEN   

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen). 
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ÖVRIGA AKTER 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

INFORMATIONSMEDDELANDE – OFFENTLIGT SAMRÅD 

Geografiska beteckningar från Republiken Korea 

(2020/C 280/11) 

Inom ramen för frihandelsavtalet mellan Europeiska unionen, och dess medlemsstater, och Republiken Korea har Koreas 
myndigheter lagt fram en förteckning över geografiska beteckningar som bör skyddas enligt avtalet. Europeiska 
kommissionen överväger för närvarande huruvida dessa geografiska beteckningar ska skyddas enligt avtalet. 

Kommissionen uppmanar medlemsstater, tredjeländer eller fysiska eller juridiska personer som har ett legitimt intresse och 
som är bosatta eller etablerade i en medlemsstat eller ett tredjeland att framföra invändningar mot ett sådant skydd genom 
att lämna in en motiverad förklaring. 

Invändningar måste komma in till kommissionen inom två månader räknat från dagen för detta offentliggörande. 
Invändningarna ska sändas till följande e-postadress: AGRI-A4@ec.europa.eu 

Invändningarna kommer endast att tas upp till prövning om de tas emot inom den utsatta tidsgränsen och om de visar att 
skyddet av det föreslagna namnet skulle 

a) innebära en konflikt med namnet på en växtsort eller en djurras och därmed riskera att vilseleda konsumenten om 
produktens verkliga ursprung, 

b) innebära (helt eller delvis) att namnet är homonymt med ett namn som redan är skyddat i unionen enligt Europapar­
lamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om kvalitetsordningar för jordbruks­
produkter och livsmedel (1) eller Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 
2013 om upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter (2) eller med en av de geografiska 
beteckningar från länder utanför EU som skyddas enligt bilaterala avtal som finns på adressen 

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/food-farming-fisheries/food_safety_and_quality/documents/list-gis-non-eu- 
countries-protected-in-eu_en.pdf 

c) kunna vilseleda konsumenten om produktens rätta identitet, med hänsyn till ett varumärkes anseende och goda rykte 
och den tid som det har använts, 

d) äventyra överlevnaden för ett identiskt eller snarlikt namn eller varumärke eller produkter som lagligen har 
marknadsförts under minst fem år före offentliggörandet av detta meddelande, eller 

e) om invändningarna kan leda till slutsatsen att det namn som ansökan om registrering avser kan betraktas som generiskt. 

Ovannämnda kriterier ska bedömas med avseende på Europeiska unionens territorium, vilket när det gäller immateriella 
rättigheter endast avser det eller de territorier där nämnda rättigheter är skyddade. Ett eventuellt skydd av dessa namn i 
Europeiska unionen förutsätter att diskussionerna i enlighet med avtalet slutförs på ett framgångsrikt sätt och att 
efterföljande rättsakt antas. 

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) EUT L 347, 20.12.2013, s. 671. 

SV Europeiska unionens officiella tidning C 280/24                                                                                                                                         25.8.2020   

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/food-farming-fisheries/food_safety_and_quality/documents/list-gis-non-eu-countries-protected-in-eu_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/food-farming-fisheries/food_safety_and_quality/documents/list-gis-non-eu-countries-protected-in-eu_en.pdf


Förteckning över geografiska beteckningar (3)                                                               

Koreanskt 
namn som ska skyddas 

Transkription till det 
latinska alfabetet 

(endast i 
informationssyfte) 

Översättning 
(endast i 

informationssyfte) 
Produktkategori 

1   Cheonan Bae Cheonan Bae (päron) Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(päron) 

2   Naju Bae Naju Bae (päron) Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(päron) 

3   Anseong Bae Anseong Bae (päron) Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(päron) 

4   Goryeo Heuksamjepum Produkt av koreansk 
svart ginseng 

Produkter av svart ginseng 

5   Yeongju Sagwa Yeongju-äpple Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(äpplen) 

6   Yesan Sagwa Yesan-äpple Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(äpplen) 

7   Anseong Ssal Anseong Ssal (ris) Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(ris) 

8   Yeongwol Gochutgaru Produkt av Yeongwol- 
paprika 

Övriga produkter i bilaga I till 
fördraget (kryddor etc.) 

(paprikapulver) 

9   Goryeo Heuksam Koreansk svart ginseng Ginseng 

10   Seosaengganjeolgot Bae Seosaengganjeolgot- 
päron 

Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(päron) 

11   Boseong Ungchi Ol­
byeossal 

– Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(spannmål) 

12   Gimpo Ssal Gimpo Ssal (ris) Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(ris) 

13   Jindo Geomjeong Ssal Svart ris Jindo Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(ris) 

14   Gunsan Ssal Gunsan Ssal (ris) Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(ris) 

15   Yeongwol Gochu Yeongwol-paprika Övriga produkter i bilaga I till 
fördraget (kryddor etc.) 

(paprika) 

(3) Förteckning över geografiska beteckningar registrerade i Republiken Korea som lämnats av de koreanska myndigheterna. 
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16   Yeongcheon Podo Yeongcheon-druvor Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(druvor) 

17   Muju Sagwa Muju-äpple Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(äpplen) 

18   Samcheok Maneul Samcheok-vitlök Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(vitlök) 

19   Gimcheon Jadu Gimcheon Jadu (plom­
mon) 

Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(plommon) 

20   Yeongdong Podo Yeongdong-druvor Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(druvor) 

21   Mungyeong Omija – Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(omija) 

22   Cheongdo Bansi Kärnfri platt Cheongdo- 
persimon 

Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(persimon) 

23   PyeongChang 
Sanyangsam 

Vildodlad Pyeong­
Chang-ginseng 

Ginseng 

24   Boeun Daechu Boeun-jujubär Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(jujubär) 

25   Chungju Bam Chungju Bam (kastan­
jer) 

Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(kastanjer) 

26   Gapyeong Jat Koreanska Gapyeong- 
pinjenötter 

Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(pinjenötter) 

27   Jeongseon Gondre – Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

Gondre (koreansk tistel) 

28   Yeongdong Gotgam Torkad Yeongdong- 
persimon 

Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(persimon) 

29   Buyeo Pyogo Buyeo Pyogo-ekskivling Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(ekskivling) 

30   Wando Miyeok Wando-wakame Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(wakame) 

31   Wando Dasima Torkad Wando-tång Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(tång) 

32   Gijang Miyeok Torkad Gijang-wakame Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(wakame) 
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33   Gijang Dasima Torkad Gijang-tång Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(tång) 

34   Wando Gim Wando-purpurtång Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(purpurtång) 

35   Jangheung Gim Jangheung-purpurtång Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(purpurtång) 

36   Yeosu Gul Yeosu Gul (ostron) Färsk fisk, färska blötdjur och 
kräftdjur samt produkter fram­

ställda därav 
(ostron) 

37   Goheung Miyeok Torkad Goheung-wa­
kame 

Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(wakame) 

38   Goheung Dasima Torkad Goheung-tång Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(tång) 

39   Sinan Gim Sinan Gim (purpurtång) Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(purpurtång) 

40   Haenam Gim Haenam Gim (purpur­
tång) 

Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(purpurtång) 

41   Goheung Gim Goheung-purpurtång Frukt, grönsaker och spannmål, 
bearbetade eller obearbetade 

(purpurtång) 

42   Goheung Gul Goheung Gul (ostron) Färsk fisk, färska blötdjur och 
kräftdjur samt produkter fram­

ställda därav 
(ostron) 

43   Muju Meoru wine Vin på vilda Muju-dru­
vor 

Vin   
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